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АМЕРИКАНДЫҚ ЖӘНЕ БРИТАНДЫҚ АҒЫЛШЫН  ТІЛІНІҢ 

АЙЫРМАШЫЛЫҒЫ 

                        

Серикбол Ж., Мұратбек А., Мухтарханова А.М. 

Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық  университеті,  

Астана, Қазақстан 

 

Түйіндеме: Американдық және британдық ағылшын тілдері тарихи, мәдени және 

әлеуметтік факторлардың әсерінен фонетикалық, лексикалық, грамматикалық және 

орфографиялық тұрғыда айырмашылықтарға ие. Бұл ерекшеліктер тілдің тарихи дамуына 

байланысты қалыптасқан. Ұсынылған мақалада осы айырмашылықтар салыстырмалы 

түрде қарастырылады. 

Түйін сөздер: американдық ағылшын, британдық ағылшын, тілдік айырмашылықтар, 

лексика, орфография. 

Abstract: 

American and British English differ in phonetics, vocabulary, grammar, and spelling due to 

historical, cultural, and social influences. This article provides a comparative analysis of these 

differences. 

Keywords: American English, British English, language differences, vocabulary, spelling.  

Аннотация: 
Американский и британский варианты английского языка имеют различия в фонетике, 

лексике, грамматике и орфографии, которые сформировались под влиянием исторических, 

культурных и социальных факторов. В данной статье рассматриваются эти различия в 

сравнительном аспекте. 

Ключевые слова: американский английский, британский английский, языковые 

различия, лексика, орфография. 

Ағылшын тілі – әлемдегі ең кең таралған тілдердің бірі. Бұл тіл 1,5 миллиардқа жуық 

адамға ортақ қарым-қатынас құралы болып табылады. Бірақ ағылшын тілінің бір ғана 

стандартты нұсқасы жоқ. Əлемде ең көп қолданылатын екі нұсқасы – Американдық 

(American English) және Британдық (British English) ағылшын тілдері. Бұл екі нұсқаның 

айырмашылықтары тек айтылу мен емледе ғана емес, сонымен қатар лексика, грамматика 

және стильдік ерекшеліктерде де көрінеді. Зерттеушілер британдық ағылшын тілін 

әлдеқайда ресми, классикалық деп атаса, американдық ағылшын тілін әлдеқайда еркін, 
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бейресми деп көрсетеді [1]. Бұл мақалада аталған екі нұсқаның негізгі айырмашылықтары 

мен олардың пайда болу себептері қарастырылады. 

1. Лексикалық айырмашылықтар (Кесте1). Ағылшын тілінің екі нұсқасында сөздік 

қордың айырмашылықтары айқын көрінеді. Бір мағына беретін сөздер әртүрлі нұсқада 

айтылуы мүмкін. Мысалы: 

Американдық ағылшын: apartment, elevator, truck, soccer, cookie, vacation. 

Британдық ағылшын: flat, lift, lorry, football, biscuit, holiday. 

Лексикалық айырмашылықтар туралы профессор Дэвид Кристал (David Crystal) былай 

дейді: "Тілдің аймақтық ерекшеліктері мәдени және тарихи факторлармен тығыз 

байланысты. Ұлыбритания мен АҚШ-тың географиялық қашықтығы олардың сөздік 

құрамын әртүрлі бағытта дамытуына себеп болды" [2]. 

 

Кесте 1 - Американдық және Британ ағылшын  тілінің лексикалық айырмашылықтары 

Британ ағылшыны (BrE) Американ ағылшыны (AmE) Қазақша мағынасы 

Lorry Truck Жүк көлігі 

Flat Apartment Пәтер 

Lift Elevator Лифт 

Holiday Vacation Демалыс 

Petrol Gasoline (Gas) Бензин 

Sweets Candy Кәмпит 

Football Soccer Футбол 

 

 

2. Грамматикалық айырмашылықтарға келер болсақ, американдық және британдық 

ағылшын тілдерінің грамматикалық ерекшеліктері де бар (Кесте 2). Бұл туралы Тотти Г. 

"біз көп жағдайда американдықтар мен британдықтардың грамматикалары бірдей, 

пішіндердің тізімі бірдей және ережелері бірдей деп айта аламыз, бірақ бұл ережелерді 

қолдану диалектілер арасында әртүрлі" дейді. Мысалы, төмендегі мысалда предлогтардың 

"with, by" қолданылуы әртүрлі:  

Американдық ағылшын: John substituted the butter with margarine.  

Британдық ағылшын: The butter was substituted by margarine. 

Етістіктердің қолданылуы: Американдық ағылшын тілінде кейбір етістіктердің өткен 

шақ формасы -ed жалғауымен жасалады, ал британдық ағылшын тілінде тұрақсыз формалар 

жиі қолданылады. 

Американдық ағылшын: learned, burned, dreamed. 

Британдық ағылшын: learnt, burnt, dreamt. 

Ұжымдық зат есімдер: Британдық ағылшын тілінде көпше түрде, ал американдық 

ағылшын тілінде жекеше түрде қолданылады: 

Американдық ағылшын: The team is winning. 

Британдық ағылшын: The team are winning. 
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Preposition (септеулік шылаулар) қолданысы: 

Американдық ағылшын: different from. 

Британдық ағылшын: different to [1]. 

Грамматикадағы айырмашылықтарға қатысты атақты лингвист Ноам Хомский былай 

дейді: "Тілдік айырмашылықтар адамдардың коммуникациясын қиындатады деп ойлау 

қате. Керісінше, бұл – тілдің табиғи эволюциясының нәтижесі" [4]. 

 

Кесте 2 - Американдық және Британ ағылшын  тілінің грамматикалық 

айырмашылықтары 

 

Ерекшелік Британ ағылшыны (BrE) 
Американ ағылшыны 

(AmE) 

Present Perfect vs. 

Past Simple 

Present Perfect жиі қолданылады: I 

have just eaten. 

Past Simple жиі 

қолданылады: I just ate. 

Collective Nouns 

(топтық зат есімдер) 

Көпше түрде қолданылады: The 

team are playing well. 

Жекеше түрде 

қолданылады: The team is 

playing well. 

“Shall” және “Will” 

қолданысы 

Shall ресми және болашақ 

жоспарларда қолданылады: I shall 

call you tomorrow. 

Will жиі қолданылады: I 

will call you tomorrow. 

Have / Take 

қолданылуы 

Have етістігі жиі қолданылады: I 

have a shower. 

Take етістігі жиі 

қолданылады: I take a 

shower. 

Got / gotten 

қолданылуы 

Got қолданылады: I have got a new 

book. 

Gotten қолданылады: I have 

gotten a new book. 

 

 

3. Айтылу ерекшеліктері. Айтылу (pronunciation) ерекшеліктері екі нұсқада әртүрлі: 

Американдық ағылшын тілінде r дыбысы анық айтылады (car, hard), ал Британдық 

ағылшын тілінде бұл дыбыс жиі түсіп қалады. 

Кейбір сөздердегі екпін әртүрлі болады: 

Американдық ағылшын: advertisement (әd-ˈvɝː-tɪs-mәnt).  

Британдық ағылшын: advertisement (ˈæd-vɜː-tɪs-mәnt). 

Американдық  ағ ылшын тілінде t дыбысы кейде d дыбысына 

жақ ын айтылады (butter → budder) [5]. 
Бұл айырмашылықтар туралы Кембридж университетінің профессоры Питер Труделл 

былай дейді: "Айтылу ерекшеліктері әлеуметтік және тарихи факторлардың әсерінен 

қалыптасты. АҚШ-тағы иммиграциялық толқындар тілдің жеңілдетілуіне ықпал етті" [6]. 

4. Емле ерекшеліктері Американдық ағылшын тілінде кейбір сөздер қысқартылған 

немесе өзгеше жазылады. Бұл Ной Вебстердің реформаларына байланысты, ол 

американдық емле жүйесін жеңілдетуге тырысқан. 

Американдық ағылшын: color, center, analyze, theater. 

Британдық ағылшын: colour, centre, analyse, theatre. 
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Эмма Смит атты зерттеуші былай деп жазады: "Американдық емле жүйесі практикалық 

және логикалық тұрғыдан қысқартылған. Бұл тілдің қарапайым және тиімді қолданылуын 

арттырады" [7]. Орфографияда да бірнеше айырмашылықтар кездеседі. Американдық 

ағылшын Британдық ағылшынға қарағанда кейбір сөздерді қысқартылған түрде жазады 

(Кесте 3). 

 

Кесте 3 - Американдық және Британ ағылшын  тілінің орфографиялық 

айырмашылықтары 

 

Британ ағылшыны (BrE) Американ ағылшыны (AmE) Қазақша мағынасы 

Colour Color Түс 

Centre Center Орталық 

Theatre Theater Театр 

Programme Program Бағдарлама 

Defence Defense Қорғаныс 

 

 

5. Мәдени және тарихи факторлар Ағылшын тілінің екі нұсқасының айырмашылықтары 

тарихи факторлармен тығыз байланысты. 

АҚШ-та иммигранттардың көп болуы жаңа сөздердің пайда болуына ықпал етті. 

Британдық ағылшын еуропалық дәстүрлерді сақтап қалды. 

Лингвистикалық антрополог Джон Макуортер былай дейді: "Американдық ағылшын тілі 

– инновацияларға бейім, ал британдық ағылшын тілі дәстүрлерді сақтауға бағытталған" [8].  

Американдық және Британ ағылшын тілінің орфографиялық ерекшеліктері төмендегі 

кестеде көрсетілген (Кесте 3).   

Осындай айырмашылықтар тек жеке сөздерде ғана емес, кейбір фразеологиялық 

тіркестерде де кездеседі. 

Бұл айырмашылықтар тарихи даму барысында пайда болған. Ной Уэбстер бастаған 

американдық реформаторлар [7] ағылшын тілін жеңілдету мақсатында кейбір сөздердің 

жазылуын өзгерткен. Біздің ойымызша, екі нұсқаның айырмашылықтарын білу ағылшын 

тілін үйренушілер үшін өте маңызды. Қай нұсқаны қолдану қажеттігі адамның ортасына 

және мақсаттарына байланысты. Егер адам АҚШ-та оқуды немесе жұмыс істеуді 

жоспарласа, онда Американдық ағылшын тілін үйренген дұрыс. Ал Ұлыбританияда 

тұрғысы келетіндер Британдық нұсқаны меңгергені жөн. Дегенмен, екі нұсқаны да түсініп, 

қолдана білу – үлкен артықшылық. Тілді үйрену тек грамматика мен сөздік қорды меңгеру 

ғана емес, сонымен қатар мәдени айырмашылықтарды да түсінуді қажет етеді.  

Американдық және Британдық ағылшын тілдері – бір тілдің екі түрлі нұсқасы. Олардың 

арасындағы айырмашылықтар тек сөздік қоры мен грамматикада ғана емес, айтылу мен 

жазылымда да анық байқалады. Бұл айырмашылықтарды білу шетел тілін меңгерушілер 

үшін өте маңызды. Себебі, халықаралық байланыстарда, әдебиетте, киноиндустрияда және 

басқа да салаларда екі нұсқаның да қолданылатынын көруге болады. Сондықтан ағылшын 

тілін үйренген кезде екі нұсқаны да түсіну және қажет жағдайда дұрыс қолдана білу үлкен 

артықшылық болып табылады. 
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ҚАЗАҚ ЕРТЕГІЛЕРІНІҢ АҒЫЛШЫН ЕРТЕГІЛЕРІНЕН АЙЫРМАШЫЛЫҒЫ: 

«ЕР ТӨСТІК» ПЕН «ДЖЕК ЖӘНЕ БҰРШАҚ САБАҒЫ» 
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Жетекші: Мухтарханова Айнагуль Мадиевна 

Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия Ұлттық университеті 

 

Түйіндеме: Бұл мақалада қазақ ертегісі “Ер Төстік” пен  ағылшын ертегісі “Джек және 

бұршақ сабағындағы” бірізділік пен қарама-қайшылыққа талдау жасалды. Зерттеу 

барысында екі ертегінің мазмұны, идеясы, кейіпкерлері және тәрбиелік мәні 

қарастырылған. Бұл ертегілерді талдау арқылы екі халықтың дүниетанымы мен мәдени 

ерекшеліктерінің көркемдік бейнесін байқай аламыз.  

Түйін сөздер: ертегі, рухани мұра, мифология, тапқырлық, батырлық 

 

Аннотация 

В данной статье проведен анализ последовательности и противоречия между казахской 

сказкой “Ер Төстік” и английской сказкой “Джек и бобовый стебель”. В ходе исследования 

рассмотрены содержание, идея, герои и воспитательное значение двух сказок. Анализируя 

эти сказки, мы можем наблюдать художественную картину мировоззрения и культурных 

особенностей двух народов.  

Ключевые слова: сказка, духовное наследие, мифология, находчивость, героизм 

 

Abstract 

This article analyzes the sequence and contradiction between the Kazakh fairy tale “Er Tastik” and 

the English fairy tale “Jack and the Beanstalk". The research examines the content, idea, 
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